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1° Ce nom est grec, comme ceux des trois pre~iers livres du Pentateuquei

La Vulgate nous l'a transmis 2 après l'avoir elle-même emprunté aux Septante:

~ôlJt"ôpOV61LIOV, de "ôvt"ôpo, vo(J.o" seconde loi, c'est-à~dire loi réitérée. Au j'este, il
ne fait que traduire l'ancien titre juif Mi~neh 'ha.t!ôrah 8, .qu'avait probablement
suggéré le texte même du livre : Mi~neh ha.t.tôrah hazzô.t 4. Le nom le plus
souvent employé parles Juifs consiste dans.les premiers mots du texte hébretl :., Elleh haddebdrim ";OU, par abréviation: Debârim~ Les rabbins se servent en-

CQre de cet autre titrè: $éfer toka~ôt, Livre des rèproches.
2° Le contenu et la division. -Le Detltéronom~se compose de deux espèces

très distinctes de documents.. Il nous présente en premier lÏjti 6 les trois discours
adressés aux Hébreux par Mo'ise dans les steppes de Moab, vers laûn de la
quarantième année qui s'était écoulée'depuis~la sortie d'Égypte 7; en secOlld
ljeu 8,.. une conclusioB historiqtle,qui r~late les dernières actions et les dernières
paroles du libérateur et du médiateur d'Israël. ,

Les discours forment la partie principale, et, pour ainsi dire, le corps du livre,qui est par là - mêmè divisé en trois parties. . ; , ;

Le premier discours (1 r 1-1Y,.. 40); précédé d'un court prologu~ (1,..1-0), sert
d'introduction aux deuxautr~s; C'est, d'une part, un magnifique sommaire de
tout ce' que Dieu avait accompli en faveur des Hébreuidepuis l'institution de
l'alliancc au pied du Sinaï; d'autre part; une exhortation pressante à Tobéis-
sance et à la fidélité.

Le second discours (v" I-XXVI" 19) Cgt le plus long et le plus important des
trois. n promulgue.de nouveau, eo termes très solènnels, la loi théocratique,
toutcn mêlant encore aux détails législatifs de fréquentes exhortations à l'obéf~-
sance.

Le troisième discours (xxvn, 1~xxx, 20), très expressif dans sa brièvetp-, se
rapporte soit il.la cérémonie future du renouvellement de l'alliance\), dont il
.trace les rites, soitatlx récompenses 'ou aux pei ries qui devaient servir de
sanction à .la loi. '

Le Detrtéronome ne contient pas tlne simple récapitulation des parties légis-
latives de l'Exode, du Lévitique et des Nombres; souvent il abrège et condense,
se contentant de. renvoyer d'une manière tacite à tels ou tels traits connus de

Jous, SOtlVent même il omet entièrement certaines catégories de lois, par exemple
c' "

i Voycz la p. 15. 5 l, 1.. Vùlg:: it Hœc sunt vel'ba. »
2 DC'Ulero1tom!Um. 6 Char. I-XXX.
8 itRépétltlon de la 101.» 7 Cf. l, 1-5.
4 Deut.xvn, 18. Dans la VuIg,: cr Dcuter01tO- 8 Ch:l!'. XXXI-XXXIV.

mll~ln Icgis hujus. » BOf. Jos; ~, 30-35.



1 Le èommental\'e notera les plus Intéressantes. saurait être mIeux prêchée.
Les rationalIsteS ti'alten't salis raison ces variantes 3 Comp. Matth. XIX, 7 -8, et Diiut. XXIV, 7;
comme des contradictions. Act. III, 22; Vil, 37j~t Deut. XVil, 15.

2 Une étude de ce livre en vue de la prcdlca- 4 Voyez Vigouroux, les Livr~88aint8et laeri.
tlon pou~'alt être très fructueuse: la morale ne tique rationaZists, t. III ,pp. 17 - 25.



.-

LE DEUTÉRONOME

1. Voici les Pàroles que Moïse adressa 1. Hœc Bunt verba, quœ locutus èst
à tout Israël au deçà du Jourdain, dans Moyse3 ad O\llnem Israel, trans Jorda-
la plaine du désert, vis-à-vis de la nem, in solitudine campestrij contra,
mer Rouge, eutre Pharan, et 'l'hophèl, mare Rubrum, inter Phai'au et 'l'hophel,
Laban et Haseroth, où il y a beaucoup et Laban et Haseroth,ubi auri est plu-d'or. ' rimum ' .

.' -
2. Il Y avait onze joUrnées de chemin 2. undecim dièbus de Horeb per viam

depuis l'Horeb jusqu'àCadèsbarné, par montis Seir usquead Cadesba"rne.
la montagne de Séir.

3. En la quara~tième année depuis la 3.Quadragesimoanno., undecimomense,
8?rtiè d'~gypte, le ~remier jour du on- ~r~ma die mensis\ looutus est Moyses .a~
Zleme m~lS, Moïse dit aux enfants d'TB" fi1los Israel omma quœ prœceperat 1111

... raël tout ce que le Seign~ui' lui avait Dominus ut diceret eis j
ordonné deleut dire;

4. api-ès la dêfuite de Séhort [roi des 4. postquam percu8sit Sehon, regem
Amorrhéens, gui habitait à Hésébon, et Amorrhœortim.. qui habita~at in Hese-

.~ :

C'cst unc sortc de long titre, plcln de solen-
nlté: U fournit quclques Indlca1;lons rcl"tlvcs
au lieu et à l'époque où furcnt prononcé.. les
trois discours qui formcnt le fond du Peutéro-
nomc.

CUA.P, I. ~ 1-2. Formule dc trànsltlon, qui
ràtt1\Chc cc livr(! nux précédents. FJn cffet, elle
nous préàcntc lcs discours de Moïse comme un
résUmé do toutes ses cr paroles!) antérleur(!s (hœc
BUn! t-erba), c.-II-d.de toutes les communlc.'\tlons
qu'fi avait faltoS aux Isrnélltcs à partk du Sinaï,
en son nom pcrsonnei ou de la part dc Dieu. Cela

- rcssort très nettement dcsdétaUs géo;;raphlq1!ee
qui suivent, c.'\r Us désjgncnt cn ap.'cgé toutes
les localités habitées outravcrSéesnaguère p:1r les
ncbrC\lX. L'cnumérntlon a lieu en remontant la
sultc des stations et des années, Il partir des
stoppes dé Moab (traItS Jordai1eln), où le pcuple- théoeratlqué était alors campé (cf. vers. 5), jus-

qu.au Sinaï. - In solitudineeampestri.Jlébr.:
dans le désert, dans l''.!rabah. La première
cxpre3sion, plus générnle, réprésentc toutc l'A-
rabie l'"tl'6,; sur la seeonde, voycz..l:1 noté de
Num. xx, 4. - Contra mare R'ubrllm.IIébr. :
en fa~'J de ~1iJ; 1I'I>r!\vJatlon'iJrobablc de lIâm



-- daw plusgénérnle (poslquam percùsstt.:;), qui ~valt pris fin. La natlOQll'avait plus ql"à ruar-
dépeint n6anmolns fort bien 1;\ sltuatt.1ll dans eher verssesglorieuscs destin6es. - Aa l~on/cm

. "laquelle se trouvaient les Israélites. - .l.oCUlus,;} Amorrh",orum: le dl~trlet montagneux du Négeb,. c
qU(1J prdJccpcrat." MoIse palja dol1c cri vcrtu au n<)rd de Cadès, habité par les Amorrh6cns
d'une inspiration spéciale. - Sur Astaroth et (note du vers. 44, et At/, !léo!lr.," pl. v et VII).
Edrai,:,oyezGen, XI~, 5; Num.xxl, 33, et les C'étalt..la limite' mérldlol)alede la Terresalnw;
commentahocs.- Oœpit". e"'piana,'e.lIébr.: bê'er, les trolsa1!tres limites sont 6galement eltées en

'd'une racine qui signifie..graver, termes g.;néraux : la M~dlterrariée à l'ouest, Je
Liban au nord ,J'Euphrate il l'est, Quant aux mots

PREMIER DISCOUR~ ~tera q1ldJ prJJrl,na.." Ils contiennent une dcs-
crlption rapide de.!& Palestine: rampeslria (hébr.:
l''a~abak), Ici la vali6e profonde du Jourdain
entre la mer Morw et le lac de Tibériade; mon-
tana,les montagnesdéJudée, d'ÉphraImet de
Galil6c, formant l'arÔw centrale du pays; hull~l-
ltora loro (hébr.: ]a .s"félah, d6prcsslon), c,.iI-d..
la plaln\1-basseet ffJrtllc qui s'étend sur lcsbords
qe ]aMél1it~rr"n6c entre Ga~a et le Carmel (AU:
géof/T., pl. VII).

9,1~. ]\IoIso,de concert avce le pcuplc; se
choIsit dcs co.'Idjuteurs. -' Dixt o:obis...: sur le-
coijs~1I d~ J6thro.. Cf.xvm, 13 et SB. - EsUs...

lIiètlt ,.teUdJ cœlt. La pro'11csSc qnSelgneUr il Abra..
harn, Gen. xv, 5, s'était réallséeplelBCI1)ent. Le
souhait duycrs, Il (addat,.. n,ùlta miUia) cst
délic"terncnt Inséré 'Pour cxpliqucr la piaulwde
I:oratcur (1W~ POSSUI!~SOZU8".) : Molse sc l-éioUlt



12. Jene puis porter soul Je poids de- vos affaires et de vos différends.

13. Choisissez d'entre yousdes holPmes
sages et habiles, qui:floie~t d'!lne vie
exemplaire et d'une ,probitereconnue
parmi vos tribus.. afiQ que je W3 éta-
blisfje pourêtrevosjufJes et'vos cheffj.

14. Vous m~ répond.îtes alors: .C'est
une excene~te" chose que vous vou]ez
fail'e

1.5: Et je.. pris' dans vo~ trih~s d~s 1.5. Tuliqùe de .tribubus vest~is. viras
hommes sages et.nobles, et Je les et~bhs sap1ontes et noblles, et const1t!ll eos

, pourêtrevD.'; princes':' vos t!ibuns, vos pr~ncipês, tri.bunofj, et eenturio.nes, et

chefs de cent homme~, de prnquante et qurnq.uagen~"1os ac de~nOB, qll1 doce-
ne dix, pour v°!lS instruire de toutes rentvos singu}a.
choses.

16. Je leur donnai cet avis en même i
temps, et je 1eur dis :"'Éco~tez c~uxq'l.li
viaidront à vous,citOYC!lSouétrangers,
et 'jugez-les selon la justice..

17. Vous nE} mettrez aucune différencé 17. N ulla erit distantia personanlm ,
entre les personnesl..'-vous écouterez le ita parvum .audietis ut magnum, ~ec
petit comme le grand, 1Jt vous n'aurez accipietis cuju~quam personam j quia

":j aucu~ ègard il. la cond!~ion de qui que ~ei judi?iu!llest. 9uod si difficilevobis
~ ce SOlt, parce que le Jugement appar- V1S!lm ahqu1d fUel"1t, referte ad me, et

tient à Die!l~i vous trouvez quelque ego àudiam.
chose de plus difficile, VOl18 me le rap-
porterez, et je l'éçouterai., .18. Et je vous ordonn..'tialors tout ce 18. Prœcepique omnia qllœ facere de-

que VO!lS deviez faire..' beretis.
19. Ayant quitté l'Horeb, nous pas'- 19. Profecti autem de Horeb, trans-

Bâilles par ce gI.and et effroyable désert ivimus pet oreml~m terribilem et maii-
que vous avez vù, par le chcmin qui mam, quam vidistis, peT viam montis
conduit. à la montagne dcsAmorrhéens, Amorrhœi, Bicut Pt:œceperat Dominus
s,el°n. que le Seigneur n~tre Dieunou? peus noster nobis. Cumque venissemus
lavait commandé. Et etant venus a m Cadesbarne,
Cadesbarné,

20. je vous dis; Vous -voilà alTivés .. 20. dixi vobiB : 'Venistis ad montem
vers la montagne des AmolThéensj que Amorrhœi, quem Dominus Deus noster-
le SeigneUl. notre Dieu doit nous don- daturus est nobis. .nef.

21. COilsidérez la terre que le Sei- 21. Vide terràm quam Dominus Deus
gneur votre Di~~ vo~s donue j montez-y, tuus dat tibi j ascende et posBide eam,
et rendez-vous-çn maîtres 1 selon que le sicut loèutus est Dominus Deus noster
Seigneur notre Dieu l'a prQmise à vos patlibus tuis;noütiniere,n,ecquidquam
pères j ne craignez poipt, -et que rien ne paveas.
vous étonlle.

.:
leprcm!cr dc la forcc de sa nation; mals plus f"iùilem... La pénillsule slnaYtlquc dans sa plus
1sraël est n?mbrcux, mcillsU cst PCS,~!bIC II un grandc partie. Of. Num. x, ll-XIII,l, ct rAU.
scul hommc dc le conduire. - Tulique..prin; géogr., pl. V.
cipcs, tl'ibuI1os... On "calculé quc ces auxllla!res 20-26. Envo! d'cxplol'awurs dan~lc pays dc
étalcnt au nombrc d'cnviron 78600. Ohanann. Of. Num. XlIIi 2-28. - Dix; t'obis.

16 -18. Instl'Uctlons dcMoïsc à ses coadjutcurs. Ccs parolcs cnecurageantcs dcs vers. 20 ct 21
- n lcur recommal1dc surtout l'équité (quoà n'ont pas été citées dans le prcm!cr récit. -
justl11n "sr.,,), l'ImpartIalité (siL"e ctvis...).. Il se Accessistis (VC:l:s. 22.>... Voyez leeommcntaire de
résftrvc la solution d()g cas difficiles (quQd si dl.Q!- Num. XIII,2. Actuftllcmcut, ainsi qu'JI ccm"cnalt
cUe..,). à son but, Moïse appuie sur les clrconst.'\nccs

2° A Cadœbarné, l, 19: 41). qui aggravaient la responsablllté du peuple:
19. Du Sinaï à Cad~.barné.-1'er eremulntitr- .sraël, aprœ avoir dcmandé sp?ntanémcnt l'en-
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22. Et accessistis ad me omnè3, atque 22. Alors "ous" vintes tous me trou-
dixistis : Mittamus viros qui considerent ver, et vous me dîtes: Envoyons des

1erram, et renuntient per quod iter de- hommes quiexplprent .Ie pays, ,et qui
beamus ascendere, et ad quas pergere nous marquent le chemIn par ou nous -

civitates. devons elltrer; et les villes où nous de-

vonsaller.
~, 23. Curnque mihi sermo placuisset, 23. Ayant approuvé cet àvis, j'en-,..;
"':',~," misi ex vobis dùodooim viros; singulos voyat douze hommes d'entre vous, un
'of:,~~,:: de bibubus suis, de chaque tribu,

24, qui cum pcrrcxissent, et ascendis- 24. qui, s'étant mis en route, et ayant
,sent in tn6ntana, venerunt usque ad val- passé 1~3 Iilontagnes, vinrent jusqu'à la
.lem Botri j èt cohsiderata telTa, vallée de là Grappè ae i'aisin j et, après

. avoir exploré le pays,
25. sumentes de fl'uctibus ejus, ut 25. ils prÎl'ent des frUits qu'ill?roduit,

ostenderent ubertatem, attulerunt ad pour nous faÎl'e voir combien Il était
nos, atqu'e. dixerunt : Bona est terra, fert~le;.et nous les ayant apport~s, ils
qua!ll DOn1mus Deus noster daturus est nous dlr.ent: La terre que le Selgneu,r
noble. notre bleu veut nous donner est tre8

bonne. .
- 26. Et noluisti~ ascendere j sed, incre- 26. Mais vous ne voulûtes point y al-

duli ad setmonèm Domini Dei nostri, 1er j et étant incrédules à la parole du
Seigneur notrè Dieu,

27.. murmuraBtis in tabe~naculis ve" 27. 'vous murmurâtes dans vos t~ntés
if\tris, \'tque dîxistis : Odit'nos Dominus, en disant: Le Seigneur nous hait, et i

et idcircoeduxît nos dé terra lEgypti, nous a fait sortir de l'Égypte pour nous
ut traderet nos Ï1I manu Amorrhrel, livrer entre les mains des Amorrhéens,
Ittque dcleret. ét pour l1ous exterminer.

28. Quo,ascendemus? N~ntii terrue- 28. Où montel;OllS-noue? Ceux quê
rlint uor no~trl1m, diceIltes : Maxima nous avons envoyés nous ont jeté l'épou-
multitudo est, et nobis statura.pruceriorj vantè dalls .le cœllr, en nolls disant:
urbes magnre" et ad crelum \lsque mu- Ce pays est extrêmement peuplé j les
nitre j filios Enacim vidimus ibi. hommes y sont d'une taille beaucoup plus

haute que nous j leurs villes sont grandes
et fortifiées de muI"S qlii vont j~sq\1'àU
ciel j nous avons vu là des gens de la
race d'Énac.

29. Et dixi vobis : ~olite metllere, nec 29. Et je vous dis alors: N'ayez pas
timeatis eos. ' peur, et ne les craignez point.

80. DomÏ1lus Deus qui ductor est 30. Le Seigneur votl'e Dieu, ql1i est
vester, pro vobis. ips* pugnabit, sicdt votre gliide, combattra lui - même poùr
fecit ii1lEgypto cunctis videntibus. vous, aillsiqu'il a fait en Égypte il; la

vue de tous les peuples.
31. Et Ï1I soUtudine '(ipse ,vidisti) 31. Et vous avez VII voùs-mêmes dans

pottavit te Dominu~ Deus tuus, ut solét ce déselt que le Seigneur vou'e Dieu
homo gestare parvulum filium s~ulli, vous a portés dans toùt le chemill par
in omlii via per quam ambulastis,donee où vous avez passé, commO un homme,u
veniretis ad locum istum. a coutume de porter son petit enfanttj

?- . entre ses bra~usqu'à ce que VOUSB(jyct
~;, anivés en ce lieu.
) ,'c',

,e ,"01 des explorateur$, sc laIssa ensulto déconrager TraIt noüvcaü, pleIn d'Ingrntltude. - Tcrrucrunt
par eux. (vel"8. 28)... Rébr.: Ils ont fait couler notre cœur;

26-33.'Lc manque de fol. Cf.. Num. XIII, 2~. c.-à-d. Ils lui ont cnlcvé touto fcrmcté. - Lcs
XIV, 10. -Nolulstls... La génération coupable de traits urbcs... aa ~œlu'n usque ,nunltœ,et aixi
cet acto d'incréùullté ét.'\lt en~rcmcnt étolnto w~I"... n'aY:\lcnt pas été me!'tlollnés au IIvrc des
(cf. YC\'S. 34 - 3.); les rcp\'ochcs ne s'adl"Cssent 11 NombréS. - l'orla1-it te... t!t 801ct homo... Lo-
l'auditoire actucl qu'cn t.'\ut qù;j\ fom1alt a,"co cutlouwè3 expressive, :pour dél1Clndl"C la condulto
elle une seule et ulôme pcrsom1e morale. Figufe &.1 aimante du Seigneur enve\"S son peuple. Cf.
orntoll.e très fréqucnte. - Oalt nos..., tdcirco.:. NUI1I. XI, 12.

-~~~
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32. Mais tout ce que je vous dis alol,'8 32. Êt nec sic quidem credidistis Do~

né put vous engager il croire àu Sei- mino Dco vestro,

gneur vo.tre Dieu", - , . '.. .
33. qui a marche devant vous le long 33. qm praJcesSltvos rn Via, et me-

du chenrin, qui vous a marqué lelieuoÎl mtus est locum iu quo tentoria figere
VOUs devi~ dresser V9S tentes, qui vous deberetis, nocte Qstendens vobis iter per
a m6ntré le chemin, la n~it par la to- ignem,ot die pei'èolumnam nubis.
lonne de feu, et le jour par la colonne
de nuéé.

34. Le Seigneur, ayilnt- don:c entendu 34. Cumque audÎsset Dominus voceni
vos murmui'es, s'ittim et dit avec ser- s~rmonum vestrprum, iratus juravit, et..
ment: ait:

35. Nul dés hommes de cette race 35, Non videbit quispianî de homi-
è1iminélle ne verrà l'excellente terre nibus genei.a;tiofiis nujus pessimaJ tèr- ..-
qlre j'avais jm'e de donner \ln jour il ram bonam, quafu sub juramentp pplli-
vos pères j, citus S1tm patribus vestris,

36. -excepté Caleb, fils de Jephone. 36.prœtèrC~leb,filium Jephonejipse
Car celui.:la.la verra, et jfJ lui donn~tai, enim videbit eam, et ipsidabo ten'am
à ltù et il. ses enfants, la Jerre ou il a quamcalcavit', et filius èjus,quia secutus

marché., parce qu'il a suÎvile Seigneur. est ,.Dominum.
37..Et.pn t;le doit {!as s'étohnel':de - 37,N:ec m.ir~nda indi'i;natipin P?PU-

cette rndIgnatiJ()n du SeIgneur contre le lum, oum mIro qupque lratus Dpmrnus
~upl:e, puisque, slétant iI:rité co~tre moi. propter vos dixerit : ~ec tu ing~edieris
même a cause de vous, ù me drt : Vous ùluc;
non plus, vous n'y entrerez point j

38, mais Josué, fils de Nun, votre
ministre, y entrera il votre place. Exhot'-

'I",~t~:le et fortifiez-le, car ce sera lui qui
r dIvIsera la teITe par le sort l'l. tOut 1s-, i'aël.

89. v'iJà petits enfants, dont vous avèz-
dit qu'ils seraient emmeues captifs, et
vos enfants) q\lÎ ne sa.vent pas èncore
discerner le bien et le ~l', seront cèux
qui entreront dans cettéten"e. Je la leur
donnerai, et ils la posséderont.

40. Maisppur vous, retournez, et al-
lez-vouscf;n dan!} le désert pàr le chenrin
qui condùit\'erslâ m~r Rouge.

41. Vous 'înél"éponùît'ésalors ; Noùs
avons pêché conu'e" le Seigneur. Nous
monterons, et nous combattrons co~me
le Seigneur notre DiéU nous l'a ordonne.
Et lorsquevousmarcliiez 1esal'mes à la
main vers la monmgne,

42.lè Seigneur :mê dit: Ditès -leur:
r N'enu'epi'enez point de monter ét de

combattre, parce que je ne suis pas ~vec
vous, et que vous succon1berez devant
vos ennemis. .

84,40, La colère divine.. suscitée par l'incré- n'avait pas échappé lui-même au oorrlble décret
dulite d'IsraëL Cf. Nuw. XIV, 10 - 38. -,- Nec tu d'exclusion lancé contre la masse du peuple.

, ,
ingredicI1s", En réalité.éc~tescnoollœperson- 41-46. La désobéissance d'Israël est sévère-

nclIc contre Morsc ne fut prononéé~ quo trcntc- mont punIe. Cf. Num. XIV, 39 - 45. - Egre"sus
sept ans apr~s l'épisoùc ùc Cadès(Npm. xx, 13); AO!lorrhd)Us (.crs. 44). Au paEsage paralI~le dcs
mais, ainsi qu'II a été dft,I'oratC:ltr condcn~ N'1!hbrcs (XIV, 45), nous lisons: « L'Amalécloo
les fait.' pour los plo(!scntcr d'urie filçon plusfrap- ct leChananécn; » mals œs dQux notes con-
pante. Morsc se proposait i~ dc montrer qU'il co~d~t très bien entre elles; Ici ctailleurs, les



1~ Nous partîm~s de ce lieu -là, et
nous vînmes aù désert qui mène à la
met. Rouge, selon qlie le Seigneur me
l'avait ordonné; ~t nous tournâmes loDg-
temps autour du mont Séir.

2.llixitque Dominus ad ~e : 2. Lë Seigneur me dit alors:
\ 3. Sufficit vobis circuu'e montem is- 3. Vous avez assez tom'né au~oilr de

tum; ite contraaq\lÎlonem, cette montagne, allez maintenaDt vers
le septentrion j

4. et ordonnez ceci au ~uple, et dites-
lui : Vous passerez sur les limites (les
terres des enfants d'Esaü vos fI'ères,
qm habitent iL Seir" et ils vous crain-
dront.

5.Videte ergo diligenter ne movea- :5. Gardez-vous donc bien de les atta-
mini contra eo~ j ncqlle emm daba vobis quer. Car je ne vous donuerai pas un
de terra corum quantum potest unius' se\IL pied de terre dan!) leur pays, parce

'~dis calcare v~stigium, quia in possœ- qqe j'ai abandonné à Esaü le mont Séir,
sionem Esau dedi montem Seir. aiin qn'ille possédât.

6. Cibos emetis ab eis pecunia, et co- 6.. Vous achèterez d'eux à prix d'ar-

.
Amorrhéens sont cités commo lcs représentants dinB1n (h6Iir,: mldb~r, .Je désert) quœ". ad
de toutes les peuplades chananéenncs, parmi les. mare.,,: l'aride vallée d'Arabt\h, - Oircuiv!mus
quelles Ils occupaient le premier rang ppur le mantem Seir, CI. Nun\. XXI, 4, et 10 common-
nombre et pour la force. - Sicut so/e11ot apes.,. tillre. Longo tenlpore, est-Il ajouté; en cllct, pour
Comparaison éncrglqnc et toutc classlqjJo. Sur fa1\'C cc circuit, Il fallait dcsccnùrc au sud jusque
Hoi'ma, voycz Nun\. XIV, 45, et l'explicatIon, -,. aul'l'ès du golfe Élanltlquc.. ctl'Cmontcr au nord
Ounlqlle,.. ploraretis." TI'I\lt nouvQ3U, ùrama- de manière ù atteindre l'clnoojlëhuro du Jour-
tlquc.- ln Cadesbarne muUo tenlpore : pas daln Imrlc platcau ùc Moab, At!, geogr., pl. V.
Immédiatement après leur défaite, mals avant - Sufficit t'obls circuire: s.'\ns essayer de s'ou-

l'envol des cxplorateurs, ct surtout ù 1'6poque vrlrdc vive fOl'CC un passt\gcù tr"vcrs les ouadi!
de lcur second séjour, trente-sept ans plus t\rd. de Séir. -:Transibitis perlcrminos\vcrs. 5):
Voyez le CO!\llucntau'cde NUIU, xx, l, .Je long dèS frontIères ÙC l'ouest, 111\Is de l'cst,-

3° De O:ll1l)s au torrent do z,'\rcd, II, 1-15, &al' dea"., Cf. Gcn. XXVII, 39-401 et l'cxpllca-
CHAI'. II. ~ 1- 7. Le Scigncul; intcrùit a~x tlon; xxxvI, S ct ss. - Cibo$ cmeti#.., Le vers. 29

Hébreux d'nttaqucr les Iduméens. Détillis 11QU- dit qu'Ils Ic firent en cllct, les Iduméens n'tiyant
vcaux; coUlparez Num, xx, .14-21. - ln so!~' pas osc leur l'Cfuscr cc service (cf, VCI'S, 4 : ([ tl.



.

:,
mebuntvos »). ,- Aqual1' elnp/am haurit?tis. 10-12. Note rétrospective sur les lIobltant8
C'~st le sen$. L'hébrel1 porte : Vous cremerez des primitifs des territoires de Moab et de Mir.
eaj1X à (prix d') a~ent; c.-iJ.-d. qu'Isra1!) devait C'est une Borte de parenthèse ethnographiqne,
acheter le droit de creUBerdeB puits Bur le ter- destinée à prouver que les Meabites et les Idu.
rlteire iduméen.A ce propos, MoIse excite les méens ne P9Bséd.'\lent vraimcntqu'en vertu d'un
Hébrcux à la recol\llalssance envers Jéhovah, qui don divin 'vers. 6 et 9)1e$ dl$tricts qu'il$ oocu- '

n'a laissé Bon peuplG manquer dG rien depuis sa paIent alors. Seuls, comment auraient-il$ réussi
sortie d'ÊgJ'PtQ (vers. 7); à refouler et à extirper de$ peuplade$ redou-

8-9.- Interdiction anàlogue, concernant le$ Moa- taçle$? - Le$ Elntm, comme lc$ Enacim, ap-
bite$ (autre$ détails nouveaux). ~ PeI' v!am partenaicnt à la tribu gigantesque dc$ R'/â'im
MmP'!strcm. Hébr.: par le Chcnlln de l"arabah. (nom propre, dont la Vulgate a fait un nom corn-
~Etatlî: l'A;)~ ou AiÀcxv-,) des Grecs,' port _mun; gigantes).Voyezles notes de Gen..[IV..6,

;situé ù l'extrémité du golfe de la mer R<>uge ct de Num. XliI, 22. Ce$ tlibu$ étalcnt I!ori$-
auquel il a donné $On nom (Atl.géQgr., pl. v). $lIntes dan$ la Palestine autempB d'Abraham.
Sur .4siô11{Jaber, autre port situé dans le volBi- - In Scir.;. Horrhœi. Voyez Gen. XIV, G (et le

,naged'Éiath,. voyez:Num. xxxm, 35. ~ ],'011 commentaIre); XXXVI, 20-30. -Sicut ftcit Is-
contra Moabttas. FilBde Lot (Gen.. XIX, 36-37), rael... Allusion aux conquêtes récentes d'Israël
ils étalent les frère$ d'Israëf"c.-ù-d. de la même dan$ la Pale$tlne tranl!jordanlenne; Cf. vers.. 26
race. - Tradid!;ir... :1acapiUiiedeMoab. Voyez et $$.
NUm.XJ\l, 15, et l'expiieation. 13-15. Les Hébreux anprè$ du Zarcd.- Zared:

1



II,14':23.
14. Tempus autem quo ambulaVimus 14. Or le temps que nous tnîmes à

de Çadesbarne !ls~ue ad transitum tor- marcher. depuis Cadèsbarné jusqu'au
. renus Zareb, trlgmta et octa anfiorUIll passage du torrent de Zared fut de

, : fuit.. donec consUIlleretur ornnis gene- trente-huit an1!, jusqu'à ce que ,toute la
ratio hotninuIll bellatoruIll de càstris, race des premieJ's guerriers 'eîit été extel""
sicut juraverat DoIllinus i IlliIiée\ du call1p, seloll que le Seigneurl'avait jttré j ,

15. cujus Illanus fuit adversuhleos, ut 15. car sa Illàin a été sur ~ux,pour les
interirent de castr.oruIll Ille~io... faire tous périr du Illilieu du camp.

16.PostquaIll auteIll universi cecIde- 16. Apres la mort de tous ces holIirnes
runt pugnatores, de guerre, .

11.1ocutus est DOIllinus ad me., di"' 17. le Seignem' Ille parla; et Ille dit:cens: "

18. Tu tr~nsibis hodie terIllinog Moab, 18, VouS passerez .aujourd'hui les con-
urbeIll nomme Ar j fins de Moab et la vùled' Ar j

19. et accedens in vicina ftlioruIll 19. et lorsque vous approcherez d~3
AniIllOn, cave ne pl1gnes contra e:os-, fl'ontières des enfants d'Ammon; gardez-
nec rnovearis ad prreliuIll i non enitn vous bien de les coIllbattr~ et de leut
dabo tipi 'de terra filioruIll AtnIllO1î; faire la guerre j car je ne vous donner~l
quia filiis Lot dedi eaIll in possessio.rien du pays des ~nfantS d'AIllmon,
neIll. parèe que je l'ai donné aux enÎànts de

Lot, afin qu'ils le possèdent.
20. Terra gigantUIll reputaœ est, et 20. Ce pays a êtê considêrê al1trefois

iii ipsa ,olimhabitaverunt gigantes, qûos COIllIlle le pays dês géants, parce qt1e
AIllIlloiiitre vacant ZOIIiZOIlllIiiIll, les gêantS y ont habite, ceux que 1(\6

Ammonites appelleftt Zj)IllzornIllim.
21. populus Illagnus et Illultus et pro- 21. C:êtait un peuple gta!1d et nOIll-.

certe .longit~dinis, sic. ut Enàcirn qû~s 1 bteu;x, ê~d'\1M tai!le fortêlevêe, COIlllne
deievit DOlIllnus a facie eoruIll, et œclt 1 les EnacIIll. Le SeIgneur les a exterlni-

-illos habitare pr"O eis, nés par les AIllIllonites, qu'il a fait ha-

biter dans leùr pays à leur place,
22,.sicût fecerat filiis Esau, qui hâ. 22. comme il avait fait à l'êgl1rd des

bitant in Seir, delens, Horrhooos, et t~r. enfantS d'Ésaü qui habitent à Séir,
ram eoruIll'illis tradens, quatli possident ayant exterrnÏllê les Horrhé~ns,et donne
usque ad prres~ns. leûr ,pa)'8 à c~ ~n~nts d'F?saü, qui l~

posseaent ~nèore auJourd'hUI.
23. Les Hêvêens de Illême, qui habi-

tai~nt à HàSêrlliljûsqu'à Gaza, en furent
chassés par les Cappadociens, qui, êtallt
sortis de la Cappadoce, les extermi~
nèl~nt, et s'établirent à leur place en
ce pays-là,

voyez la note de Nu\D.xx.i, 12. - 'remplis /lU. l'AU. géogr., PI..." et vn. - (Jare ne puanes
. têm.. Durée des pérégrinations d'IsraiJ11I travers (vers. 15)... Ammoii 6hùt filS de LOt, coml!lè

ie désert, entré 108 stations de Cadès et du :Moab (G!!n. XIX, S8); Jéhovah lui il aècordé Il
Zared, situées rune et l'antre sur leS confiiis du ce tltl'Gulie proteèttoli spêelâle (dedL. in pos.
terl'Itolre que dev~lent posséder les Hébreux. sessionem), et .Il "'fout qu'!sraêl ménage pour le

40 Du Zared IIl'Arnon. ri, 16-25. mcment tous éespeuples frères. '

16-19. DlèùÎllterdlt aussi Il son peùple iJ!atta' 20,,2S..Autre' note rétrospective sur ics ancien!
quer lè$Ammonitè! (trait qui n'avait pas été en- Jlilbltants de ces régions. Elle a pour but, cônlme

'"CON lIlentlonné). - Transibis... terminas Moab, la prêcédente (vel"S. 10-12},dedémontrer le ([ dpdi

Oontlnuant,leurr~ute "Crs lenord,lps Hébl'GÙX inposspssio\lCm D\"prs..19). -: Zomzo!nmim:

dpvalpnt lnlss!!r Il leur gauche le tèrl'ltolreùp Moab peuph\ùeqù9 l'on c\.olt np pas dl1férer des Zuzilll

et longpr lp ùésprt qui s'êtpuùalt IIleùr dl-oltp. dpGen. XIV, 5. '-' Het'ifJos: trIbu chananéenne

- ln 'Vicina.., A!ltmolt. L'Arnon sPi-vlilt dC fi-on- lIlentionnécdéjll dàns la T,mle des peuples, GPn.

tlère séptehtrionnle auX MoabItps; après ravoir 1 x, 11,pt qlil, 11 l'époqupdp Jacob, eccupn\t SI.

franchi, on pénétmit aussitôt dans je rO).nub1è pham et les pu,lrons «(ten. XXXIV, 2); Ip texte

amorrhépnde Séhon du cÔtê ,je l'oupst, ct, dU 1 hlJbi'l1u nO\IS !ps lIlolltre Ici Installés 1/ dn?s des

côté de l'est, dans le pays d~ AlIllllo!i!tcs. V'oy. villages (Vulg.. lupxnptert1ent: tnHaseriln) jus.



DEllT. II, 24-3t.
,

24. Levez -vous donc, vous dit alors le 24. SlI1'g.îte,.et trp.hsité torrentem
Seigneur, et passez le to~ent deI' Arnon; Arnon jecce tradiâi in manti tua Sebou,
cal' je vo~s ai ]ivré Séhon r AmolThéen, regem Hesebon, Amorrhœum; et telï'arn
Toi d'H.és(}bon,COnll)1encez à entrer I!n ejus incipeposs~dere, et èommitte ad-
posse§sIo~ d~ son pays, et combattez veI"Suseumprrehum.t l .con re Ul. -

/ 25... Jecomrneacerai aujourd'hui à je- 25. Hodie încipiam mittere terrorem
ter la te),Teur et l'effroi de vos armes atque formidihem. tuam in populos qui.'
dans tous les peuples qui habitf}nt sous habitant Bub omni crelo, ut ajld.îto no-Ie cj~l; afin qu'au ,s~ul.}'ruit. de :vot~e ~ine}uo 'pavèant! et in morem partu- '
no;m :ls...tremblent, et qu Ils SOIent péne- nentlum contremiscant, et dolote tO'-
tres de frayeur ~td~ douleur comme les neantur.
femmes qui sont dans lf} travail de l'en-
fantement.

26. J'envoyai dol:1cc du ,désert d~ Cadé- 26. Misi ergo nuntios de solitudine
moth des anibassadeurs vers Séhon, roi Cadèmoth ad Sehonj regem Hesebont
d'Hésébon, PQ!1r)ui ,porter des paroles verbis pacificis, dicens :
de paix, en lui di~nt:

27. No!ls l:1ce demandon~ qu'& passer 27, Transjbimus per terram tuam,
par vos tf}rres; nous marcherons par]f} publica gradiemur via; non df}clinabi- ,
grand chemin, nous ,nf} nous détourne" mus neque ad dexteram ,neque ad sini.
fOUS ni à droitf} ni {\ gauche. stram,

28. Vendez-nous tOlit ce qui nous 28. Alimenta pretio vende nobis,ut
sera néc~sair~ pour manger; donnèz- v~scamur j àqllam pecunia t~bue, et sic
nous aUSSI d~ l.eau po:lr de l'argent, afin blbe~us; tantum f}st ut nobiSCOncf}dasque nous puIssIons bO!ff}j et pf}rmettez- transrtum, ,

~ou&"' Sf}ulf}mf}l;lt df} passf}r par votrf}pays, , -
29, comrnf} ont bif}n voulu nous If}

permettre les erifmits d'Ésaü qui ha-
bitent en, Séir,..et les Moabites quj ~e-
meurent a Al'; Jusqu'à ce que nous soyons
an'ivés au bOI~ ,du Jo!lrdain., et que
I:1cOUS passions dans)a terre que le Sei"
gneur notre Dieu doit nolis donner.. 30. Mais Sé40n, roi d'Hésébon, ne

voulut point nous accorder le passagej
parcé que]e Seigueur votre Dieu lui
avait raidi..1'esprit et endurci le cœll1,
aiin qu'il fùt livré entre vos mains,
comme vous voyez maintena~t qu'il l'a
été;

31. Alors le Seigneu~ mé rlit: J'ai
déjà commencé à vous livrer Séhon àvec

, ,
sol:1cpaysc; commencez allS8~ a entrer en
possession de cette terre, ..

nnlln.. - OappaMèes 116 <JappaI1Qcia.De mêlllc 21.23. La n:irratlon actuelle est plus complète
les LXX et les rabbins. Dans l'hébreu : 'les' et plus développée.. ~ De... Oademolh. Vllleae.

,
Ka/torim de Ka/tor, nom primitif de l'fic de cordée plus tard aux Rubénltés, Jos. XIII, 18:

,Crète (cf.. GeJ!.. x, 14) et des Philistins, qui en : elle devait être sitUée à l'est du ten"itolre amC)r.-
étalent orJginah.es.. Tclle est du moln& l'oplnjon rhéen. sur les confins du désert :irablque (Boli-
la plusvrnJsemblable. 1 tuàine). - P'/'ansîbt,ntts.,. Requête prœentéc en

24.26; Dieu ordonne à Morse d'att.,quer, les ternIes très modestes. Cf. Num. xx, ~7et ss.-
1Alnorrhéens du sud, gouveI'nés par Séhon (détafl Inau,-at.o.erat Dolninus..,: comme autrefois poJjr

nOUV1)au; ~f.. Num. XXI, 21 et ES.). - 'Ierl"Orem le pharaon. Voyez Ex. IV, 21-23, et le commCIl-
. atqwe formtatnem...: la réaJJsatJonde1a prophétie taire.

de MoYse, Ex.. xv, 16-16. 31-81. La vlctoJre dcs Hébreux et ses résultats.
",0 Défl\ite du roi Séhon. ll, 26-31. Cj.. Num. XXI,24-26. - Dtxit , Dominus , Trait

:6.30. Séhon refuse allX Hébreux l'autorisa- propre au Dcut()ronome. Le divin général dei
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32. EgreBsusqueest Sehon obviam 32. Séhon nlarcha donc aQ-devant de
nobiB cum omni populo BUO ad prrelium nous avec tout Bon peuple, pom' -nOl\S
in 'Jasa j livrer bataille à Jasa,

33. et tradidit eum DoQIinUB De~$ 33. et le Seigneur notre Dieu nous le
no.~ter ';lobis j pe~cus$imusquê eum cum livra j,et n:OUB le defimesavec ses en-
fillls SUIS et omm populosno. fantB et tout Bon peuple.

34. CunctaBqueurbes in tempore illo 34. NouB primes en même temps toutes
cepin1us, interfectiB habitatoribusea- BesvilleB, nous en tuâmes tous les habi-
rum, vÏl'i& ab m],llierib~s et p~rvuliB j ronts.. hommes, femmes et petits en-:

, ,non reliqtùmus in eisquidquam, fants, et n!)us n'ylaisBâmes rien,
;~: 35. absque jumentis, qure in partem 35. excepté les troupeaux, qui furent
; venere pr~dantium, et spoliis urbium le partage d~ ceux qui les pillerent, et
'quas cepimus. - les dépouilles, des vill~sque nous primes.

36. Ab Aroer,. qure est"super ripam 36. Depuis Aroër, qui est sur le bord
Arnon., oppido quod in valle du torrejlt der Arnon, ville située dans

est,usque G'alaad, nO,nÎuit vicus la vallée, jusqu'à Galaad, il n'y eut !:Ii
no&(rasef!:ugeret manus j village ni ville qui pftt échapper de nos

DolIlinuB Deus qoster mains; mais le Seigneur' notre Dieu
-nouslivra-tout,3'1. absque t~rr3; filiorum Am~on, ad 37. si ce n'est le pays des ~nfants .

'quam non accessllj)us,. et CUI1CtlS quoo d'Ammon, dont, nous n'avons pOInt ap-
adjacent torrenti J~boc"et urllibus mon- proché.,et tout-cè qui est aux environs
roniB., ~niversi~que locis, a quibus nos du tor:rentdeJéboc, et les villes Sit~éeB
,prohlbmt Dommus Peus noster. sur- le~ montagnes, avec tOllS les llellx

où le Seigneur notre Die~ nous a dé-
, fendu d'aller.

1. Itaque conversi ascendimus per iter 1. Ayant donc p~s un autre chemin,
~afan j egresBusque est Og, rex Basan, nous allâmes vers' Basan; et Og, roi
in occursumnobisl cum populo SilO, ad de Basan, marcha au-devant de nous
bellandutnJn Edrai, avec tout s,on peuple,. pour nous livrer

bataille à EdraÏ.
2. Dixitque Dominl1s ad me : Ne ti- 2. Alors le Seigneur me dit: Ne crai-

meas eum,qlùa in manu tua traditus gnez point.,. parce qu'jl vous a été ,livre
est cum oml)i populo ac terra sua j avec tout son peuple. et son pay~ j et
;!:aciesque ei sicut fecisti SehoIl, regi vous les traiterez 'comme vous avez
~morrhooorum.. qui habitavit in Hese- traité SéhOIl, roi des, AmorI'héens, quibon. ' habitait à Hésébon. '

3.Tradiditergo DoIninus Deus noster 3. Le Seigneur notre Dieu nous livra
Ïn manibus nO!3triiJ etiam Dg, I:eg~m donç aussi Og, roi de J3:asan.. et toutSfJn
Rasan,. et unive!sum ROpulu~ ejusj peuple j nous les tuâmes tous sans ,en
percusslmusque eqs usque ad mterne- épargnel: aucunj \c

cionem,

troupes Israélloos dQnne mainoonant le signal de 6° Défaloo du roi Qg. III, Wl.
l'attaque, do fui'me qu'!! avait auparavant. ln- CHAI'. III. - 1- 7. Le Seigneur livre aux Is-, , -
terdit lecombat,- Inter/ecttB... (vers,34).lJébr.: raélltes.les Amorrhéens du nord. Cf. Num. )fXI,

-Nous dévouâmes à l'anathème, c,-à-d. à, une exter- 33 - 35. Ici encore piusieurs dé~ils spéciaux.. -;:-
mination totale. C'est encore un détail nouveau~ Per iter Basan: en remontant au nord. est de .'
;- Ab A7'O81..., usque Galaad...: toute la région Galaad; voyez la nooo de Num. XXI, 3. - Re-
corilprlseentre l'Amon et une ligne qu'on th'efâit glonem (hébr.: /lébel, cordeau; puis, un terri-
de'Rabbath-Ammon en allant droit au Jourdain toire mesuré au cordeau) Argob. La racine de
(AU. gcogr.,pl, vu), - Absque terra (vers. 37)... ce nom parait êtro r'gob, monceau de' pierres,
Cf. vers. 16-19. Le cours supérieur du Jaboc, et los intellirètes admcttent asscz généralement -
appeié ici Jeboc, séparait le territoire ammonite auJourd'hui qu'!! désJgnait la contrée âpre et
di! royaume de Séhon (nooo de Num. =,24). pierreuse que les Grecs appelèrent plus tard



4. et nous ravageâmes toutes leurs
villes en ùn même temps. Il n'y eut
point de viJlecqui pût pojls écha-ppel.' ;
nons el! PI.'Î!:!1CS soL"ante, tout 1e pays
d'Argob, qui était du royanme d'O~ I1n
Basan., 5. Toutes les viJles étaient fortifiées 5. Cunctœ urbes erant munitœ

de muraiJles très hautes, avec ~es portes alti~si.mi~, portisgue et vectibus, absque
et des barres, outre un tres grand oppldls mnumens, quœ non habebantnombre de bourg~ qui n'avaient point muros. -
de murailles. -

6. Nous ex~ermin~mes ces ~eupl~s 6. Et deJevimus eos,~i{)ut feceramus
comme nous aVIons faIt Séhon, roI d'He- Sehon, reg! Hesebon,'dlsperdentes om-
sébon, ruinant toutes leurs villes, tuant nem civitatem, virosque ac mulieres et
les hommes, les femmes et les petits en- parvulosj
fantsj

7. et nous prîmes leurs troupeaux,
avec les dépouilles de leurs villes.

8. Nous nous rendîmes donc maîtres
en ceteftlps-là du pay~ des deux rois
des AJIlorrhéens qui étaient au deçà du
JoUl.dain, depuis le torrent de 1'Arnon
jusqu'au.mont Hermon,

9. que les Sidoniens appellent Sarion,
et les Amorrhéens Sanirj

10. et nous prîmes toutes les villes
qui sont situées dans la plaine, et tout
le pàys de ,Galaad et de Basan jusqu'à
Selcha et Edraï, qui sont des viJles du
royaumed'Og en Basan..

Il. CarOg, roi de Basan, était resté Il. SoIns quippe Qg, rex Basan, re-
seul de la race'" de~ géants.. On montre stiterat de stirpe gigantum. Monstratur
encore son lit de fer dans Rabbath, qui lectus ejus fen'eus, qui est in Rabbath
est une ville d~s enfants d'Ammon; il a filibl'um Ammon, nov~m c~bitos habens

,

Trachonltlde, de Tpœx':'v, l1ou rude, raboteux. Ad mont8'/n H/Jl'mon. Majestueuse montagne à
Cf. Luc. III, 1. C'est l'EI-LedJah moderne (Ail. tl"Ols sommets, qui s'élève à envil.on 2 800 mètres
g60/lr" pl. XII), plateau de laves basaltiques, en au-dessus de la Méditerranée, à 3200 mètl:es au-
forme de triangle, situé au sud de Damas, et dessus de la vallée du Jourdain. Elle tcrmlne
qui se dresse tout à coup à vingt ou trcnte pieds magnifiquement au sud la chajne (le l'Antl-Llb/1n;
au-dessus de la plaine de Baslln, Sa surface est on aperçoit de la plupart des points de la P/11es-
très Inégale, toutoraboteuse on réalité; et tra- tlne son côno supérieur. presque toujours couvert
vcrsée pardcs fiSSU1"eS multiples en zigzag. Les de neige. - Sarion (Siriôn), Bani,. <8-ni,.). Cf.
voyageurs anglais qui ont récemment étudié cc PB. XXVIII, 6;- Canto IV, 8; Ez. XXVII, 5, etc"
district ont été frappés du nombre étonnant de ojilcs Hébreux eux-mêmes emploient poét\que-
vl1Ies fortes et populeuses qu'Il rcnfermllit autre- ment ces dénominations étrangères. Le nom ac-
fois (s/J",a/lin!a urbIJs, vers. 5), Sllns parler dcs tuel de l'Hermon est Djébcl-csch-Schélkh. - Ci-
vl1Iagcs ouverts (vers. 5: oppidis... qUO! non..,). vitates,.. in plani!I/J: le plateau élevé de Moab,
Les restes qu'on en rencontre à chaque Instant d'après IV, 43, otc. Los vl1Ics en quo~tlon étalont
sont morvQl1Icusomont conscl"\'és, grâce à la na. donc ccllcs d'Hosbon, de Ml'dcba, otc. (Allas
turc du basalte, sol1dc et réslstlÎnt comme le fer. g60gr.,p/. VII), L'énumération nous conduit en-
Lcs murs gigantesques que slgnalo le vcr~. 6 se suIte plus au nord (Galaad, Basan); cllc s'a.
profilont sur un rlcllimplde; beaucoup ùo portes chèvo par J'Indication dos 1Imltcs orientales des
ondoléritosubsistcnt oncorc ot roulcnt sur ICU1'S pays conquis: ad Seleha,..; la Salkad mOÙel'llC,
gonù~.On volt par le récit de Morse quc les I~é- quc mcntlonncnt aussi Jos. Xll, 5; XIll, il, et
brcux, au sortir des coUines fcrtllcs ùc B'lSan, l Par. v, il, située au sud du DJébcl Haul"IÎn
prosquo-.lénuées de vl1Ics, avalent été frapp(" à l'est de Dosra,
par la physlonomio caractéristique ùQ l'Argob. --:- il. Lo lit du roI Qg. - OU... d/J stirp/J /ligan.
DeZen",.,s (VC1'S. 6): le /ler/Jnt, comme pour I(!s tiiln.Hébr.: ùo la race des R.tâ'iln (voir la notA!
Bulots ÙC Séhon, II, 34. dc II, il). Les voyageurs dont nous avons ré-

8.10. nécapltulatlon de la double conquête.- Buwé plus haut les doscrlptlons d'EI- LedJah



DEUT. III, 12-17.

longitudinis et quatqor 4titudinis, ad neufcoudé~s de long- et qffi'ttre d~ large,
me~~uramcubiti virilis manus. se1on l'a mèsùre d'uneco!ldée ordinaire.

1~. TelTa~que possedimus tempore 12. Nous entrâmes donc alors en pos-
)llo a~ Aroer,. qure est supe! ripam sessien de eepays-Ià, dep~isAroër, qui
torrentis Arnon, usque ad medlam par- est sur le bord du torrent de l'Arno1;l,
tem montis Galaad j et eivitates illius jusqu'au milieu de la montagne de Ga-
dedi Rq1)en et (lait, .laadj et j'e1;ldonnai les villes à la tribu

de Ruben et de Gad.
13. Reliquam aqtem partem Gala~d, 13. Je donnai l'autre moitié de Galaad

et omnem Basali ,regni Og, tradidi ~e- ~t tout le pays de Basan, qui était du
dire tribui Manasse, omnem regionem royaume d'Qg, et.le pays d'Argot, à la
Argob j cunctaque Bas~n VOC!\tur T~rra moitié de la tribu de Manassé. Tout ce
gigantum~ pays d~ Basan ~st appelé la Terre des

géants.14. Jair, filius Manasse, possedit Q~';- 14, Jai'r,fils d~ ~anassé, est entré en
ne~ regionem Argob usque ad ter- possession de tout.le pays d' Argob, jus-
mÎpos (ressuri et Maehati j vocavitque qu'aux confins de Gessuri et de Ma-
ex nomine suo Basan, Havoth-Jair" id chatij et il a appe~é de son Bom .les
e~t, ViUas Jair, usqqe in prresentem bou;gs de Basan; Ha~oth.Jaïr, ?'est-
d~~m. à-due les bourgs de JaIr, eo~me lisse

nomm~nt encore aujo)lrd'hui. ,
15. Maehir quoqqe deiti Galaad.. 15. Jedon~ai aussi Gal~ad à M~chi!.
16. Et tribubus Ruben et Gad dedi 16. Mais je donnai aux tribus de Rù-

de t~rra G!lla&d usqu~ad torre~~êm ben et de Gad l~ l?arti~ de'e~ même
Arnon medIum torrentls, et ~o.ntinium pays de Galaad qu~ s'etend ~u.squ'au
~sque ad tor+e~tem Jeb99, qUI est ter- torrent de l'Arnon, Jusqu'au mIlieu du
minus ÂliQrq~ Ammon, torrent, et ses confins jusqu'au torrent

d6J~) 11-- -~-~
buts d'Ammon,

17. et planiti~m solitqdinis.. atque17. avec la plaine du désert, le long
Jordanem, et terminos Cenereth]1sque d~ JQurdain, et depuis Cénéreth jusqu'à
ad ma:e desel,ti" quod est S;J,lsjs~P1!lm, la~er dq dése.rt, appeclée.la mer Salée,
ad radices montis Phasg~ contra onen- et Jusqu'au pIed de la montagne de
tem. Phasga, qui est vers l'oqent. .

~. . '-'

racontent que ~lnt détail, par exemple la hau- 10 Partage des provlnce~ conquises !ll'est du
teur des portes, atteste la présence de races Jourdain. III, 12-20.
géantcs dans ces contrée~. - LecCus ejus. n cst 12-13. Portlcns rcspectlves de Rubcn, de Gad
possible que le substantif 'éreA serve Ici, comme et de la de'\1l-tribu de Manassé. Cf. Num. XXXII,
dans la langu~ aramécnnc, à désigner un cercueil 33-42. Plusieurs des détails mentlonMs Ici sont
plutôt qu'un lit o~.dJnah'e; dans ce (jas., l'épi- J\ouvoaux. - Ab Aroe;r... Ct. n, 36, et la note.
thète ferreus convleJ\dra!t. fort bien au basalte, La pà~.tle mérIdionale du pays amorrhéen fut
quI COI\tlent ~O p.lOO de ter. CI QU!'m vocant.. livrée à Ruben et à Gad, d'après le vers. 12; la
~lten, ferrel coloris atque durit!;)); und~ et partie septentrionale échut à la demi-tribu de
nomen el dedJt, }) dit Pline, Hist. "at., ~~I, Manassé, d'aprè~ le vcrs.13.
11. On a trouvé dans le pays gouverné autrefois 1.4-17. Les mêmes IndicatIons, plus dévelop-
par le roi Og d'antiques et glgante~ques sarco. pécs, e( dans un ordre Inverse. .,- 1.- La demv
phages en b~a1te. - Q,wt i1\ I/.abbath...: la ca- tribu de Manassé, vers. 14-16. Sur Jair ~t Ma-
pitale des Ammonites, nommée ~hlladelphle par chir, voyez Num. xxxn, 39-41..et le commentaire.
les Grecs, aujourd'hui Ammân, vers la source - Terminos .Gessurt et Machati. Deux races
du Jaboc. Le lit du rolOg é.talt sans doute tombé antiques, qut habltalcnt, croit-on, au sud et,au
~ntre les malns~d~s Ammonites vendant une ln- pied de l'Hermon. Le nom d~ la première (G'tUrO
6urslon heureuse qu'ils avalent opérée sur le ter- semble s'être conservé dans celuI du district
rltoire amorrll~n,c~ Us l'avalent gardé comme de Djédour. Elles ~e furent pas entièrement
untrcphée.- Novem cubUos. A Om626 la coudée, exterminées après iii conquête, Càrll est question
cela fait 4m125 de long, sur 2m1.0 de large. Évl- d'elles au wmps dos rois. Cf. II Reg. III, 3.
demment le lit ou sarcop~ge dépassait; d'une Ba~anHaooth.Jair. Hébr. : CI les villes de JaYrcn
manière notable la taille dR roi - géant. - Ail, Bàsan. }) - Vaque in prtJ).qentem diem. Cette for-
mensuram Hébr,: une co~dée d'homme, c,-à-d. mulè, qulrcvleut de temps à autre dans la Ge-
d'après la coud~ordlnalre et commune. nèse et dans le D~utéronom6 (jamaIs dans les



DÊUT.lII, 18-25.

18. Je donnai en ~ m~m~ temps cet 18. Prrecepique vobis il1 tempore illo,
Qrdr~ allx iI'ois tribus, et je leur dis: Le dicens; Dominus Deus rester- dat vobis
Sefgoeur votre pieu vous donne ce~ys te1T;\m hanG ill hrereditatem; expediti
pour votre hél'ltage. Marche1\ donc en 'prrecedite .Îratres vestros filios Israel,
arroes devant l~s E:nfants d'Iroraël vos omnes viri robusti,
freres, vou~ tou,~qui êt~s 4~s :hommes
r{)busteset ÇQurageuJt,

19. E:!l ~aisS&nt che1\ vous vos femm~sr
vos petIts ~nfant~ et vos troupeallx., Car
je s&is que vous avez un gr&ndnombre
d~ troupeaux; et qu'ils doiv~nt demeu-
rer dan~ les villeffque je vou~ ~i don"
~ées,, 20. jqsqu'à ce qu~ le Seigneur mette
yos frer~ dans le re:I;>°s où il, VOq!! a mi~
vous-memes, et qu11s pl;)I!sedent aqSSi.
l~ terre qq'il leur qf)it i}onller au qel1l.
dq Jourdain; alors chacun de vous re-
viendra pour jouir des tërres que je vous
ai données.

21. Je donnai aussi alors cet avis 11. 21. Josue quoque in tempore illo
Josué: Vos yeux ontvq de quelle ma- prrecepi, dicens: Oculi tui viâerunt qulé
niere.1.~ Seig\le\lr -votre Dieq \1. tr~ité ces f~cit Dominus Deus ve!!tet duobus his
deux rois jil tr~itera de même tQqs les regibus; s.ic f~ciet omnib\l!!tegl1i~, ~d
royaumes d~n!! lesquels von!! deve~ e~. qure tran!!~tqrus~s.
trer.

22. Ne le!! craignez donc point, car le 22. Ne timeas eos; Do~~u,s
Seigneur votr~ Dieu combatù'a pOUlo Deus vester pugnabit pro vobis.
vous.

23.. En mêm~ .temps ~e fis c~tte priere 2,'}. P~ecat~~qu~ sum Dorni~umjn
au Se.lgneJIr, et Je lUl dIs: tempore 1110, dicens :

24. Seigne\lr mon Dieq, vous avez 24. _Domine Deus, tq cœpisti osten-
commencé II; signaler votre grandeur et dere servo tuümaguitudinem tuam, ma-
votre main toute-puissante deva~t votre numque furtissimam; neque enim est
serviteur; car il n'y a point d'auù'e Pieu, ~ius Deus, ve; iu crelo, vel in terra, qui
soit dans le ciel., scjt sur la terre, qui possit facere opera tu~, et compararipuisse faire les œuvres qqe vous faites, fortitwiiui ture. -

ni dont la force puisse être comparée 11.
..la vôtr~.

25. Permettez donc que je passe au 25. Trànsibo igitur, et videbo terram
delà du Jourdain, et que je voie cette banc optimam trans Jordanem, et mon-
terre si fertilf!, cette excellente mon- t~m istum egregiqm, et Libanum.
tagne, et.l~ Liban, -

trels livres IntermCdlalres), n'1n41q~ pas néce~" Presque tout est nouveau dans 00 r~lt.
salrement une g)ose ajoutée après coup; car elle 21- 22. Morse excite Josué il la col1t1ance en
dénote -parfois un laps de temps peu consldé- Dlçu. - Oculi lui viderunt : avec bcauconp
r~blc, Cf. JOS.XXII, ;1; XXIII, 9. - 2° Part d\!S d'cnlpll."sc. I.es merveilles dont Il. avait étéper-

, tribus da Rubcn et dc Gad détcrml11oo plus cxplj- sonncllcmcnt témoin d~ns lc passé étalcl1t des
cloomcnt, vers. 16-17. Voyc~ l' Atl.geogr., pl. VII. gages certains de la protection dc Jéhovah dans
Ce1UJreth: le lac de Tlbériatlc (note dc Num. l'avcnll'.
XXXIV, il). - PlanUiem soUtuàinis, Rébr.: 23-25. Moïse demande au Sclgl1cnr de pouvoir \

ha'araba7l; Ici, L'\ vOllléc du Jourdail1 entre la cntrcr dans la Terre promise. - Pl'Ièrc qui rcs:
mer de Galiléc ct la mer ~ortc. - ~ur lc mont pire encore une douce et saInte f~mlllal'ité. Cf.
Ph«Bga, "oye~ NuID.~; 20, çt l'explication. Ex. XXXIII, 12 ct ss. Préamb~le délicat au vers.

18-~0. Condltlol1s auxquelles ce district fut 24, une vraIe c captatlo bcl1cvolcntlre». Vers. 25,
accordé aux dcllx trlbu~ ct demie. Résumé très la requête pl"OprcmCnt dIte: P,'ansibo.,. videbo...
succinct dc,Nnm, X.'(XII, 1-32, 0.1 conçoit ccdésl1' artlcnt de Moïsc, attristé dc

8. Josué est dlvlncn1cnt élu pour introduIre laisser sa tâche IQachcvée ct de moUl'lr sur lc
les Israéllws d~ la Terre promise. III, 21-29. ~euUde.la Terre sainte. Montemt$ttlm egregtum:



,
.",570 III, 26 ~ IV , 5..

26. Iratl1squ.e est DominllB mihi pro- 26. Mais le Seigneur, étant inité
pter vos, 'nèc exaudivit m"B, sed dixit contre moi à canse de VÔUIj, ne m'exavça
mihi : Sufficit tibi; nequaquam ultra point,et il me dit : C'est assez, ne me

îoqualisde hac re ad m~. 'parlez plus jamais de cela.
27. Ascende cacumen Phasgœ, et ocu- 27. Montez ~ur le haut de la mon-,

.los tuos circU)Ilfer,ad occidentem, et ad tagne de Pha§ga, et portez vos yeux de
aquilonem, a,ustrumque et orientem, et tous côtés, et regardez vers l'occident,
aspic&; nec &;nim transibiS Jordanem vers le sept~htrion, vers le midi et vers
îstum. l'olient; car vous ne passerez point ce

fleuve du. JoUl.dain. '
28. Prœcipe Josue,et corrobora euro 28. Donnez mes ordres à J9sué, &f-

I!.tque conforta, quia ipse prœcedet po- iermissez-le et fortifiez-le, parce que" pulum istum, etdividet eis terram quam c'est lui qUi marchera devant çe peuple,
visurus es. et qui lui parfugera la terre que VOIIS ~

contemplerez. ' ~

29. NollB demeurâmes donc en cette
vallée, vis~à-vis du temple de Phogor..

1. Maintenant, Ô Jt;raël, écoutez les
lois et les ordonnances que je vous en-
seigne; Il#n que, vous" trouviez la vie en
les observant, et qu'étant entrés dans la
terre que le Seignéur le Dieu de vos
pères doit vous donner; VOllB la possédiez
comme votre héritage.

2. Vous n'ajouterez ni n'ôterez rien
aux paroles que je vous dis. Gardez les
commandements du Seignel1rvotre Dieu
que je vous annonce de sa part.

3. Vos yellx ont vu tout ce ql1e; le"
Seigneur a fait "Contre Béelphégor, et de
qllelle manière il Il exterminé du milieu
de vous tous les adorateurs de cette

. idole;
4. vos autem qui adhœretia Domino 4. mais vous, qu.i vous êtes attachés

Deo vestro, vivitis uu.iversi usque in au SeiglIeur votre Dieu,vous avez tous
prœ§entem diem.. été conservés vivàlltsjusqu'à ce jour.

5. Scitis quod docuerim vos prœcepta 5; Vous savez que je- voU§ ai enseigné""
atque jllstitias, SÏèut mandavit niihi les lois et les ordonnauces, s~lon qne le,c

'Chanaan est un district montagncu.'t. çr. XI, de la théocratie, MoYse passe à la partie pratrque
Il, etc. \ de son premier discours, qnl consiste dans une

26 - 28. La réponsc du Seigneur à la prière de exllortatl(1n paternelle, mals pressanre, à l'obéis-
son serviteur. - D'abord un refus: Suj1!.:!t tlbt. sance.N'est-il pas juste qùe la fid~llté de la nation

Littéral. : Assez pour toi 1 Of. Num. XVI, 8, etc, .oorresponde à celle de Bon divin Roi?
Néanmoins un acquiescement partiel : ~sC('1lde 1° Écouter, en :,UEl d'agir. IV,I-~.
cacumetl... Cf. XXXIV,I-4. - Finalement, le cho~ CHAP. IV. - 1-8. Et nunc (transition) audt,..

'. de Josué pour succéder à Moïse (vers. 28). utfacia C'ost l'Idée dominante do cette seconde
29. Séjour des Hébreux « en face de Bet ~'or » partie: l'obéissance parfaite à la législation dq

(Vulg.:contrafanumPhogor). Voyez Num. xxxn, Sinaï. - Non addetis..., npn àuferetis... Le res-

28 et le commentaire. pect pour le soùveraln Léglsiateur demande qu'on
. ne change àbsolument rien à ses volontés. Jésus-§ Il. - Moïse exhorte !es Hébreux à obéir aux Christ lui-même n'enlèvera pas un Iota de la Loi.

préceptes de Jéhovah. IV, 1-48. Cf. Matth. v, 11-19. -"'OcuU vest"i mderunt,..

Après "voir brièvement esquissé l'histoire des Appel 11 l'expér[~nce personnelle de tout le peuple,
années qui s'étalent écowélJBdepuis l'institution oomme naguère 11 celle de Josué, w, 21. - Cpn-
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Seigneur mon Dieu me l'a commandé; Dominus Deus meus; sic facietis et in
vous les pratiquerez donc dans la terre terra, quam possessun estis,

-:que vous devez posséder j
6, vous l.es observerez et vous les ac- 6. et observabitis et implebitis opere;

complirez effectivement. Car c'est en hrec est enim vestra sapientia et intel-
cela que vous ferez paraitre votre sa- lectus coram populis, ut audientes uni-
gesse et votre intelligence devant .les veff!a prrec~pta ~rec, dicant: En populus:,
peuples, afin qu'entendant parler de saprens et mtell1gens, gens magna.toutes ces lois, ils disent: Voilà un . ci

peuple vraiment sage et intelligent, voilà "i
une nation grande et illustre. ,( 7; Il n'y a point en effet d'autre na- 7. Nec est alia natio tam grandis, quœ '

tion, quel<Jue puissante qu'elle soit, qui habeat deos appropinquantes sibi., sicut
ait des dIeux aussi proches d'elle que Deus nos ter adest cunctis obsecratio-\ notre Dieu est proche de nOU8 et présent niQus nostris;
à toutes nos prières.

8. Car où trouver un autre peuple aussi 8. qure est enim alla gens sic inclyta,
célèbre, qui ait comme celui-ci des céré- ut habeat ceremonias, justaque judicia,
monies, des ordonnances pleines de jus- et un~versam legem, quam ego proponam
tice, et toute une loi 8emblable à celle hodie ante oculos vestros?
que j'exposerai aujourd'hui devant vos

?yellx., d . Cd ' .
c 9. Conservez-vous onc vQus-meme, 9. usto I IgItur temetipsum, et am-
et gardez soigneusement votre âme. mam tuam ~ollicite. Ne obliviscaris ver-
N'oubliez point les grandes choses que bormu, qure viderunt oculi tui, et ne
vos yeux ont vues, et qu'elles ne s'ef- excidant de corde tuo cunctis diebus
facent point de votre cœur tous .les jours vitre tnre. Docebis ea filios ac nepotes
de votre vie. Enseignez-les à vos enfants tuos,
et à vos petits-enfants, ,

10. toutes ces cho8es qui 8e 8ontpa8sées 10. a die in quo stetisti coram Do'" i
depuis Je jollr oit VOIIS vous présentâtes mino Deo tuo in Horeb, quando Domi-
devant le Seignellr votre Dieu, près de nus locutl!s est mihi, dice.ns : Congiega
l'Horeb, lorsque le Seigneur me parla, ad me populum, ut audlant sermones '

et me dit : Faites assembler tout le meos, et discant timere me.omni t~m-
peuple devant moi, afin qu'il entende pore quo vivunt in terra, doceantque
mes paroles, et qu'il aPEre~ne à me filios suos,
craindre tout l~ temps qu'Il vivra sur la
terre, et qu'il donnE) les mêmes instruc-
tionsà ses enfants.

Il. Vous approch!tes alors du pied ~1. Et access,istis ad radices montis,
de cette montagne, dont la flamme mon- qUI ardebat usque ad crelum; erantque
tait jusqu'au ciel, et qui était en,iron- in eo tenebrre, et nubes, et caligo.
née de ténèbres, de nuages et d'pbscu.
rités. .

12. Le Seigneur vous parla du milieu 12. Locutusque est Dominus ad vos
de cette flamme. Vous entendites la voix, de medio ignis. Vocem verborum ejus
qui proférait ces paroles j mais vons ne audistis, et formam penitus non vidistis.
vites en lui aucune forme.

CTa Bee!phegor. Dans l'hébreu: à cause de Béel. code venu du cIel, <!III attIreront l'admIratIon
phégor. Les Hébreux avalent eommls un grand de tous les llêuples (vers. 6 et 8); 2° la bonté
crime à l'occasIon de ce faux dIeu dc Moab, du Dicu législateur, quI daIgne entretenIr avec
Num. xxv, 5; mals Ils savaIent ce que leur avaIt Israël des relatIons IntImes et familières (vers. 7).
coûté lel1r honteuse apostasIe (eontriverit...) : 2° Ne pas oublier les événements de l'Horeb.
24000 d'entre eux avalent pérI. - Scttt~ qll00 IV, 9-14.
(vers. 5)... Ce n'est pas en son propre nom que 9-14. De quelle manIère Is~l pourra couser- "
MoYse réclame l'obéissance à la loI, puIsqu'il n'en ver son prestlgo glorieux (cf. vers. 6-8). - Ne j
est pas personnellement l'auteur, mais au nom obltvtsearis: le mot prIncIpal de cet alinéa. ~ ;;:
de Dieu Dlême. - Rœc... veslTa sapientta... A die tn quo (vers. 10)... Dans l'hébreu: (N.ou-
Autre. motifs de IIdéllté: 1° les splendeurs de co bUe pas) le jour où... L'ÉgIIso jtiive dl,talt, on
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~,; ,... 13. Et ostendit vobis pactum suum, 13. Il vous fit connattre son alliance-,
~,."" quod prrecepit ut faceretis, et decem qu'il vous ordonna d'observer, et les dix:

verba, quaI scripsit in duabus tabulis ,commandements, qu'il écrivit sur les
lapideis,. . d~l1X: tables de pielTe. é

14. Mihiql1e mandavit in ijlo ternpore 14. Il m'ordonna en ce même temps
ut docerem vos ceremoni1l.s et judicia, de vous apprendre les cérémonies et les

,..quoo facere deberetis in telTa quam pos ordonnances que "qus devez observer
I!essuri estis. danE\ la telTe que vous allez posséder.

15. Custodite igitur sollicite anima 15. Appliquez:'vous donc avec grand
'v{}stras.. Non vidistis aliquam similitu soin à la garde de vos âmes. Vous n'a-
M!l~roJn die qua locut?s .est. vobis Do v~z vu ~ucu~e figure extérieure au jour
;U11I1US m Horeb de medio 19ms; u le SeIgneur vous parla sur l'Horeb du

. milieu du feu., -,16. ne ~ory~ d~cepti fàci~tis ~obi ; 16. de peur qu'état;\t séduits, vous ne
sculpta~ slrolh~udin.em, aut lroagmem vous fassIez quelque lmag:e de sculpture,
mascuh ve,l femmoo, quelque figure d'homme ou dé felnme,

17. similitudinem omnium jum~nto. 17. ou de quelqu'une des bêtes qui
rum quoo sunt super terraIn, vel avium sont sur la ten.e, ou des oiseaux quî
BUt crelo volântium, volent sous le ciel,

18. atqué reptilinm qure moventur in 18. ondes animaux qui rampent et se
telTa, sive piscium qui sut terra mo- rem~ent sur la telTe, ou des poissons
rantur in aquis j . .' qui sont sous la terre dans les eau;x;

19. ne fortjj elevatisoc~hs ad cœlum, 19. ou qu'élevant vos yeux au cIel, et
videas BoleYn et lunam, et omnia astra y voyant le soleil.. la lune et tous les
cooli, et errore .decept?s a~ores ea, ~t astresi Yous ne tombiez dans l'illus~on et

lcolas quoo creQ.vlt Dommus peustuusm dans 'erreur, et que V(Jus ne rendlez un
ministerium cunctis gentibus quoo But culte d'adoration à des créatures q~e le

'. . cœlo sunt. Seigneur votre Dieu II. faites pour le Ber:'
\è: vic~ de toutes les nations qUI sont sous
, le ciel.20. Vos autem tulit Dorni~us, et - a

eduxit de fornace felTea lEgypti, 1Jt e
haberet popJ11um hereditarium, sicut estin prœ~enti die. n

i.
21. Iratusque est Dominus contra 1

me propter sermones vestros., et juravit e
ut non transirem Jordanem, nec ingre- e
derer terraIn optimam quam daturus est s

vobis.22. Ecce morior in hac hunw, non .,
transibo J ordanem; vos transibjtis, è~ s
possidebitis telTam egregiam. .,

e~!Jt, do cette jO\IrnOO célèbre; aussi est-fi lnM- en celà une oeeasion de chute (ne... factatiB...).
ressant de lire, dans 1'\ trad~etion des LXX, le Dans les vers. 17 -19, beau résumé de toutes les
verbe Ex1(À'IldtcxO"ov pour exprimer l'idée !le Gan- formes de Pidolâtrie, q\li sont ramenées aux deux
grega. - Accesslstis ad radices Jusqu'au pied Pfillcipales : .J'apothéose des ancêtres (imagiiCem
duRas-Soufsafeh(Ex.nf,1,12,~tlecommeri; masculi...),et là déiJlcation des forcesdè la na-
taire; At!. googr., pl. v).- Ardebat usque ad ture (similit,tdinemjumentorum ). - Quœ
cœlum. Jusqu'au cœur du clel,dlt 1~l!breu, em- creavit in mtnisterium. }!:oIse relève la prq-
ployant une figure h~rdie. fonde folie qu'il y a à se courber devant !l!Js

3° Fuir l'idolâtrie. IV, '15-24; créatures destinées au servicc de Phomme. -'--
15-20. Les différentcs.formes d'Idolâtrie dont ,Vo~ autem tu!it (ver.. 20)... Gravité spéciale du

J;sraêl devra soigneu~mént se garder. -Non culte idolâtrique cpez les Héb!'!Jux.
vidistis... simi!itu~infm: Jéhovllhne .'était pas 21-24. Iràtue Dominus... Cf..r, 31. Lemé-
manifesté au moment de l'alliance sous une forme dlàteur de l'alliance rappelle aux Hébreux qu'il
extérieure et v1sible (éf.vers. 6), de crainte que lui est interdit de franchil. ié Jourdain, ctqu'iI
les cncore srossiers, ne trouv~se~t - ne sera point auprè6 d'EYIlX dalls la Tcr!'!J promise



DEUT.. IV, 23-31.
23. Gardez-vous d'oublier jamais l'al- 23.. Cave né quando obliviscaris pacti

liance que le Seig~el~r vo..tre Dieu a faite D9)llin~ De~ !ui., quod peI?eg:i~ te?um,
avec vous, et de vous faire en ~uJpture et facias tibi sculptam sImùItudmem
l'image ,d'âucunedes cho.ses dont le Sei- eorum, quIS fieri Dominus prohib1;lit;
gneur a défendu d'en faire;

24. parce que le Seigneur votre Dieu 24. quia DoIflinus Deus tuus ignis
est un feu dévorant et un Dieu jaloux. cQnsumens est,. Deus ISmulator.

25. Si, après avoir eu des enfants et 25. Si genuéritis"filios ac nepotes, et
des petits-enfants, et être demeurés morati rneritis in terra, deceptiqlie fe-
dans ce pays, vous vous laissiez séduire ceritis vobis aliquam similitudinem;
jusqu'~ vous fabriquer quelque imag;e patrantes malum co~am D?mino Deo

, 8cu?ptee, en commettant devant ~e SeI- vestro., ut eUI:!l ad lracundiam provo:-
gneur votre Dieupn clime qui attire sur cetis,vous sa colère, - .

26. j'attest~ aujourd'hui le ciel et la 26. testes invoco hodie clSlum et ter,
teITe, que vous serez bientôt exterminés ram, cito perituros vos esse de terra,
de ~e pays que vous dev;ez posséder après qu~m tra,nsit.o. J ü.rdane posseBsuri estis.
aVOir passé le Jourdam.Vou~ n'y ~- Non habl.tabitis m .ea longo tempore,
meurerez pas longtemps, malS le Sel- sed deleblt vos Dommus,
gneur vous' détruira;

~ ~ 27. il vous dispersera dans tous les 27. atque disperget in omnes gentes,

peuples, et vous ne resterez qu'en petit et remanebitis pauci .n nationibus, ad
n9mbre parmi les nations ou le Seigneur quas vos ducturus est DomimlS.

" vous aura conduits,

28, Vous adorerez là des dieu~ qui 28. Ibique servietis diisqui ~ominum
ont été faits par l~ main des hommes: manu fabricati sunt~ ligilo et lapidi
du. bois e~ de la pierre,ql;'i ne v?ient qui non vident, nec ~udiunt,nec Come-
poInt, qUI n'entendent pOInt, qu~ ne dunt, nec odorantur.mangen.t point, etq~ ne ~ententpoint. ~

29. SI, dans ces lieux -là, vous cher-
chez le Seigneur v9tre Dieu, vous le
trouverez! PQuryu toutefoisqu~ V9US le

'Qherchiez de tout votre cœur, et dans
toute l'amertume et l'atlliction de votre
âme. ,.

- 30. Après que vous vous serez trouvé 30. Postquam te invenerint omnia

accablé dl>. tous ces maux ql!i vous quIS prredicta sunt, novissinio tempore
avaient été prédits, vous reviendre~en- reverteris ad Dominum Deum tuum,
fin au Seigneur- votre Dieu., et vous et audies voCem ej1iB;
1Jcouterez sa voix;

31. parce que-le Seigneur votre Dieu
est un Dieu plein de miséricorde: il ne
vous abandonner!/- pgint., et ne vous ex-
terminera point entièrement, et n'ou-
bli~ra pa.s 'l'alliJ\ilce qu'il a jur~e, et
qu'Il a falt~ ay~cvos pèr~.

è_. ';,.:-

pour leur continuer ses avertIssements paternels; MoIse suppose donc qu'après un long séjour (me.
du moins il profite de ses derniers lustants pour "att) en Palestine, les Hébreux, ssns oub!il!r
leur redire: (JatJe.., ne obli'IJiscat-iB '. - Ignis con- absolument Jéhovah: ImIteront les pratiques Ido-
~mens, ... œm'!t1ator. Noms qui marquent à mer- lâtrlques des paYens,et il leur prédit les malheurs
veille la pureté, la saInteté de r1l.tre divin. Of. successifs qui en résulteront pour eux : expulsIon

, IX, 6; Ex. xx, 6; ls.x, 11; Hebr. Xll, 29, etc. du paya de la promesse, dispersion, amoindris-
4° Redouter les vengeances de Jéhovah. IV, sement, dégradatIon complère. - Testes tnooco...

2G - 40. . Majestueuse apostrophe.
Grande solennIté et vive éUlOtlon dans œ pas- 29-31. Néanmoins, même alors la miséricorde

sage. de Dieu se laissera toucher par leur repentir (ri
25-28. L'ldo)âtr.led'lsra~lattlreraltsurluldes tQto çorqe q'Uœsierl8: conditIon absolument re-

châtl.ments .aussl prompts que redoutables. - quise).
,



37. quia dilexit patres tuos, et èlegit
semen eorum post eos: Eduxitque te
prrecedens in virtute sua m~gna e~

lEgyptfl ,

38. ut deleret nationes maximas et
fortiores te in introitu tuo, et introdu-
ceret te, daretque t~bi terram earum in
possessionem, sicut cernis iQ prresenti
die.

32-88. Le Seigneur, en eilet, n'a pas choisi
et béni Isra~l entre tom les pcupJes pour l'aban-
donner ensuite totalement, quoique Ingrat. Ad,



d

42. afin q1\le celuI qui aurait tue son
prochain contre sa v6lonte, sans ~u 'il
eût été son ennemi un ou deux jours
auparavant, pftt se retirer en quelqu'une
de ces villes, et y être en sftreté.

43. Ces villes furent Bosor, dans .le
désert, située dans la plaine qui appar-
tient à la tribu de Ruben; Ramoth de
Galaad, qui est de la tribu de Gad; et
Golan de Basan, quI est de la tribu de
Manassé.

44. C'est là la loi que Moïse 44. Ista est lex, quamproposuit Moyses
aux enfants d'Israël. - coram filiis Israel,

45. Ce sont là les préceptes, les céré- 45. et hrec testimonia et ceremonire
monies et les ordonnances qu'il prescri- atque j!Jdicia, qure locutus est ad filiOB
vit aux enfants 'd'Israël après qu'ils Israel, quando egressi-sunt de lEgypto;
furent sortis d'ÉgYPte,

46: au deçà du Jourdain, dans la val- 46. trons Jordanem in valle contra
.léequiestvis-à-vis du tf}mple de Pho- fanumPhogor, in telTa Sehon, regis
gor, au pays de Séhon, roi des Amor- Arnorrhrei, qui habitavit in Hesebon..
rhèens, qui habita à Hésébon, et qui quem percussit Moyses; fitii quoque -
fut défait par Moïse. Car les enfants Israel, egressi ex lEgypto,
d'Israël, après être sortis d'Égypte, . .

47. possédèrent ses terres et les terres 47. possederunt terram ejus, et ter-
d'Qg, roi de Basan: c'étaient lit les deux ram Qg, regis Basan, duorum regum
rois des Amorrhéens qui régnaient au Amorrhreorum, qui er~t trans Jorda-
deçà du Jourdain vers. le levant, nem, adsolis ortum,

48. depuis Aroër, qui est située sur le 48. ab Aroer, quœ sita est super ri-
bord du torrent de l'Amon, 'jusqu'au pam torrentis Amon, usque ad montem
mont Sion, qui s'appelle aussi Hermon, Sion., qui est et Hermon,

49. o'est:ù-dire tout.e la plaine au deçà 49. omn~m planitiem trans Jorda-
du Jourdain vers l'orient, Jusqu'à la mer !lem, ad onentalem plagam, usqu~ ad
du désert, et jusqu'au pied du mont mare solitudinis, et usque ad radices
Phasga. montis Phasga.

... 5" Désignation de trois villes de refuge au oU de Djaulân : sa situation exacte est Inconnue
cdelii du Jourdain. IV, 41-43. (d'après Josèphe, les environs de Gadira). Voyez

41- 43. C'est là une parenthèse historique entre l'At!. g.!ogt.., pl. VII et XII.
le premlç! et le second discours. - Tr.ts civL- SECOND DISCOURS
tares: ce nombre avait été fixé par Dlcu lui- '.
même, Num. xxxv, 13-14. Sur la destination des Nouvelle promulgat!on de la LoI.
vlllcs de refuge (ut confugiat...), voyez Num. IV,44 -fXVI, 19.
xxxv, 9-34, et le comrnentalre.~ Bosor (hébr.: SECTION I. - LA SUBSTANCE DE LA LÉGISLATION
Béjoer) n'a pas encore été identlllée avcc certl- DU SINAï EN THÉORIE ET EN PRATIQUE. IV, 44-
tude; peut-être serait-elle représcntéè par les XI,32.
rulnçs de Kesûr-el-Beschélr, qu'on rencontre au 44-49. Préambulehlstorique.- C'est un titre
sud-ouest de Dibon (in terra campestri: le haut analogue à celui du premier discours (l, 1-5).
plateau qui domine la vallée d", Jourdain à l'est), Il indique: 10 le sujet traité, vers. 44-45: Ista est
- Ramoth in Galaad, célèbre dans la suite par lex.,. (les quatrQ substantifs lex, testi111on~a, ce-
deux éplsodc:s royaux (III Reg. XXI; IV Reg. IX), remonifS, juàicia sont synonymes) ; 20 le théâtre
nous fait remonter plus au nord. Cette ville s:ap- du discours, ~ers. 46-49 (/anum Phogor, voyez
pelait encore Ramoth-Masphé (';Tos. XIII, 36): la note de III, 29). Sion est un quatrième nom
on a Cl'U retrouver son emplacement il Es-Salt, de l'Hermon (comp.lII, 8-9, et le commentaire);
lOcalité Intéressante du Belqil.- Golan in Ba.'!an on l'écrit en hébreu Siy'ôn, tandis quc la célèbre
a donlléson nom au district de la Gaulanltide colline de Jérusalem P"'l'pc.lalt fjiyôn.


